
Readings and Prayers Easter Day  

Collect 
Lord of all life and power, who through the mighty resurrection 
of your Son overcame the old order of sin and death  
to make all things new in him:  
grant that we, being dead to sin and alive to you in Jesus Christ,  
may reign with him in glory; to whom with you 
and the Holy Spirit be praise and honour, glory and might,  
now and in all eternity. Amen  

 
 دنمھوکش ریخاتسر ھطساو ھب ھک یسک ،تمظع و تایح ھمھ دِنوادخ
 یتشگ هریچ گرم و هانگ نھک ماظن رب تدنزرف
 دوخ رد ار هانگ ام ھک دشاب :یتخاس ون ار زیچ ھمھ وا ھطساوب و
 ،میشاب هدنز وت یارب حیسم یسیع رد و میناریمب
 دروم سدقلا حور و وت اب ھک یسک ؛مینک ییاورنامرف للاج رد وا اب

 .دابلاا دبا ات لاح زا ،تسا تردق و للاج ،مارتحا و شیاتس
First Reading: Isaiah 25:6-9 
On this mountain the LORD of hosts will make for all 
peoples a feast of rich food, a feast of well-aged wines, of 
rich food filled with marrow, of well-aged wines strained 
clear.  And he will destroy on this mountain the shroud 
that is cast over all peoples, the sheet that is spread over 
all nations; he will swallow up death forever.  Then the 
Lord GOD will wipe away the tears from all faces, and the 
disgrace of his people he will take away from all the 
earth, for the LORD has spoken.  It will be said on that 
day, Lo, this is our God; we have waited for him, so that 
he might save us. This is the LORD for whom we have 
waited; let us be glad and rejoice in his salvation.  

 ٢۵  ایعشا باتک
 مامت یارب یتفایض ،نویھص هوك رب ،میلشروا رد لاعتم رداق دنوادخ
 یاھاذغ عاونا اب نیگنر یاهرفس و درك دھاوخ اپ رب ناھج یاھموق
 .دنارتسگ دھاوخ اراوگ ءھنھك یاھبارش و ذیذل
 رانك تسا هدنكفا ھیاس ایند مدرم مامت رب ھك ار هریت ربا وا اجنآ رد
 دز دھاوخ
 زا ار اھكشا دنوادخ .درك دھاوخ دوبان ھشیمھ یارب ار گرم و
 نیمز مامت یور زا ار دوخ موق گنن و درك دھاوخ کاپ اھمشچ
 .تسا هدومرف دنوادخ ار نیا .تشاد دھاوخرب
 وا رب ھك تسام یادخ نامھ نیا" :تفگ دنھاوخ مدرم ،زور نآ رد
 وا کنیا .میدوب شرظتنم ھك تسام دنوادخ نامھ نیا .میدوب ھتسب دیما
 رورسم و داش تاجن نیا یارب دییایب سپ ،تسا هداد تاجن ار ام
 ".میشاب

Psalm 118:1-2, 14-24 
O give thanks to the LORD, for he is good; his steadfast love 
endures forever!  Let Israel say, "His steadfast love endures 
forever."  The LORD is my strength and my might; he has 
become my salvation.  There are glad songs of victory in the 
tents of the righteous: "The right hand of the LORD does 
valiantly;  the right hand of the LORD is exalted; the right hand 
of the LORD does valiantly." I shall not die, but I shall live, and 
recount the deeds of the LORD.  The LORD has punished me 
severely, but he did not give me over to death.  Open to me the 
gates of righteousness that I may enter through them and give 
thanks to the LORD.  This is the gate of the LORD; the righteous 
shall enter through it.  I thank you that you have answered me 
and have become my salvation.  The stone that the builders 
rejected has become the chief cornerstone. This is the Lord's 
doing; it is marvellous in our eyes. This is the day that the LORD 
has made; let us rejoice and be glad in it. 

 ریمازم
 .نایاپیب شتمحر و تسوكین وا اریز ،دینك شیاتس ار دنوادخ
 ".تسا نایاپیب دنوادخ تمحر" :دنیوگب لیئارسا مدرم 

 .تسا هدش نم تاجن ثعاب وا ؛تسا نم دورس و توق دنوادخ
 یاناوت تسد" :دنیوگیم ھك دوشیم هدینش ناشیاھھمیخ زا ادخ موق یزوریپ دایرف 

 !تسا ھتخاس ام بیصن ار یزوریپ نیا لاعتم دنوادخ
 "!تساھتخاس زوریپ گنج رد ار ام ،لاعتم دنوادخ یاناوت تسد ،یرآ 
 فیرعت ھمھ یارب ار دنوادخ یاھراك و دنام مھاوخ هدنز ھكلب ،درم مھاوخن نم 

 .درك مھاوخ
 .مریمب ھك تسا ھتشاذگن یلو ،هدومن ھیبنت یتخسب ارم دنوادخ 
 !منك شتسرپ ار دنوادخ و موش دراو ات دینك زاب ار ادخ ءھناخ یاھهزاورد 
 .دنوش دراو نآ زا دنناوتیم ناراكوكین طقف ؛تسا دنوادخ ءهزاورد نیا 
 .یداد متاجن ،هدومرف تباجا ارم ھك منكیم شیاتس ار وت ،دنوادخ یا 
 گنس نیرتمھم کنیا ،دنتخادنا رود و دندیدنسپن نارامعم ھك ار یگنس نامھ 

 .تسا هدش نامتخاس
 !یزیگناتفگش راك ھچ ؛تسادخ راك نیا 
 !درك یداش و تفرگ نشج دیاب ،تسا دنوادخ یزوریپ زور زورما 

 
Acts 10:34-43 
Then Peter began to speak to them: "I truly understand that 
God shows no partiality, but in every nation anyone who fears 
him and does what is right is acceptable to him.  You know the 
message he sent to the people of Israel, preaching peace by 
Jesus Christ--he is Lord of all. That message spread throughout 
Judea, beginning in Galilee after the baptism that John 
announced:  how God anointed Jesus of Nazareth with the Holy 
Spirit and with power; how he went about doing good and 
healing all who were oppressed by the devil, for God was with 
him. We are witnesses to all that he did both in Judea and in 
Jerusalem.  
They put him to death by hanging him on a tree; but God 
raised him on the third day and allowed him to appear, not to 
all the people but to us who were chosen by God as witnesses, 
and who ate and drank with him after he rose from the dead. 
He commanded us to preach to the people and to testify that 
he is the one ordained by God as judge of the living and the 
dead. All the prophets testify about him that everyone who 
believes in him receives forgiveness of sins through his name." 

 ١٠  نلاوسر لامعا
 !دنتسین ادخ بوبحم نایدوھی طقف ھك ممھفیم لااح" :داد باوج سرطپ هاگنآ
 دروم ،دنكب کین یاھراك و دتسرپب ار ادخ ھك یموق و داژن رھ زا سكرھ ھكلب 
 .دوشیم عقاو وا دنسپ
 ینعی ،دیشابیم هاگآ هداد لیئارسا موق ھب ادخ ھك یاهدژم و تراشب نآ زاً انیقی امش 
 ادخ یوسب ،تسا ھمھ دنوادخ ھك حیسم یسیع ءھلیسوب دناوتیم ناسنا ھك هدژم نیا
 ھیدوھی مامت ھب لیلج زا و ،دش زاغآ ییحی دیمعت اب ،عیاقو نیا و ماغیپ نیا .ددرگزاب
 .دیسر
 سدقلاحور اب و درك نییعت حیسم ار یرصان یاسیع ادخ ھك دینادیم کش نودب و 
 دادیم ماجنا کین یاھراك ،تفریم اج ھمھ ھب وا .داتسرف ایند نیا ھب دوخ تردق و
  .دوب وا اب ادخ اریز ،دادیم افش دندوب کاپان حاورا ریسا ھك ار یناسك مامت و
 
 میلشروا رد و لیئارسا رساترس رد وا ھك میتسھ یلامعا مامت دھاش نلاوسر ام و" 
 .دنتشك بیلص رب ار وا ھك دوب رھش نامھ رد و داد ماجنا
 باختنا شیپ زا ھك ینادھاش ھب ار وا و درك هدنز ار وا ادخ ،دعب زور ھس یلو 
 هدنز زا دعب ھك ام طقف ھكلب ،دندیدن ار وا مدرم ءھمھ ھتبلا .دومرف رھاظ ،دوب هدرك
 .میدوب میظع ءھعقاو نیا دھاش ،میدیشون و میدروخ وا اب ،شندش
 ار یسیع ادخ ھك مییوگب و میھدب ھمھ ھب ار شوخ ربخ نیا ات داتسرف ار ام ادخ و 
 .دشاب ناگدرم و ناگدنز رواد ات هدومن نییعت
 ،دروایب نامیا وا ھب سكرھ ھك دناھتشون ام ینامسآ باتك رد زین ناربمایپ مامت 
 ".دش دھاوخ هدیشخب شناھانگ



John 20:1-18 
Early on the first day of the week, while it was still dark,  
Mary Magdalene came to the tomb and saw that the stone had 
been removed from the tomb.  
So she ran and went to Simon Peter and the other disciple, the 
one whom Jesus loved, and said to them, "They have taken the 
Lord out of the tomb, and we do not know where they have 
laid him."  Then Peter and the other disciple set out and went 
toward the tomb.  The two were running together, but the 
other disciple outran Peter and reached the tomb first. He bent 
down to look in and saw the linen wrappings lying there, but he 
did not go in. 
Then Simon Peter came, following him, and went into the 
tomb. He saw the linen wrappings lying there, and the cloth 
that had been on Jesus' head, not lying with the linen 
wrappings but rolled up in a place by itself.  
Then the other disciple, who reached the tomb first, also went 
in, and he saw and believed; for as yet they did not understand 
the scripture, that he must rise from the dead. Then the 
disciples returned to their homes.  
But Mary stood weeping outside the tomb.  
As she wept, she bent over to look into the tomb; and she saw 
two angels in white, sitting where the body of Jesus had been 
lying, one at the head and the other at the feet. They said to 
her, "Why are you weeping?" She said to them, "They have 
taken away my Lord, and I do not know where they have laid 
him."  When she had said this, she turned around and saw 
Jesus standing there, but she did not know that it was Jesus.   
Jesus said to her, "Why are you weeping? Whom are you 
looking for?" Supposing him to be the gardener, she said to 
him, "Sir, if you have carried him away, tell me where you have 
laid him, and I will take him away." Jesus said to her, "Mary!" 
She turned and said to him in Hebrew, "Rabbouni!" (which 
means Teacher).  
Jesus said to her, "Do not hold on to me, because I have not yet 
ascended to the Father. But go to my brothers and say to them, 
'I am ascending to my Father and your Father, to my God and 
your God.'" Mary Magdalene went and announced to the 
disciples, "I have seen the Lord"; and she told them that he had 
said these things to her. 

 ٢٠ انحوی لیجنا
 ھب ھیلدجم میرم ،دوب نشور و کیرات اوھ یتقو ،دوز حبص ھبنشكی زور
 .تسا ھتفر رانك ربق رد زا گنس ھك دید بجعت لامكاب و دمآ ربق رس
 تشادیم تسود ار وا یسیع ھك یدرگاش نآ و سرطپ دزن ھلجع اب سپ 
  ".دناھتشاذگ اجك تسین مولعم و دناهدرب ربق زا ار دنوادخ دسج" :تفگ و دمآ
 زا درگاش نآ .دندیسر ربق رس ھب ات دندیود رگید درگاش نآ و سرطپ 
 نفك طقف .درك هاگن و دش مخ وا .دیسر ربق ھب رتدوز و داتفا شیپ سرطپ

 .تفرن ربق لخاد رگید .دوب اجنآ یلاخ
 ،دید ار یلاخ نفك طقف مھ وا .دش ربق لخاد و دیسر سرطپ نوعمش سپس 
 نامھ ،دندوب هدیچیپ یسیع تروص و رس ھب ھك یاھچراپ ھك دش ھجوتم و 

 .دوب هدنام نفك زا ادج و هدیچیپ روط
 هدش هدنز یسیع ھك دروآ نامیا و دید و دش ربق لخاد زین درگاش نآ هاگنآ 
 !تسا
 ینامسآ باتك ھك دندوب هدربن یپ تقیقح نیا ھب زونھ اھنآ تقونآ ات نوچ 
 .دوش هدنز دیاب وا ھك دیامرفیم
 .دنتفر ھناخ ھب نانآ سپ 
 .دركیم ھیرگ ،هداتسیا ناریح و دوب ھتشگرب ربق رس ھب ھیلدجم میرم یلو 
 .درك هاگن ار ربق لخاد و دش مخ ،تخیریم کشا ھكنانچمھ
 دندوب ھتسشن ییاج رد ھك ،دیفس سابل اب دید ار ھتشرف ود ،ماگنھ نامھ رد 
  .اھاپ کیدزن یرگید و رس کیدزن یكی ،دوب هدش ھتشاذگ یسیع دسج ھك
 "؟ینكیم ھیرگ ارچ" :دندیسرپ میرم زا اھھتشرف 

 ".دناھتشاذگ اجك منادیمن و دناهدرب ارم دنوادخ دسج" :داد باوج
 هاگن و تشگرب .تسا هداتسیا وا رس تشپ یسك درك ساسحا میرم هاگان 
 .تخانشن ار وا میرم یلو .دوب شدوخ یسیع .درك
 "؟یدرگیم یسك ھچ لابند ؟ینكیم ھیرگ ارچ" :دیسرپ میرم زا یسیع 
 ،یاهدرب ار وا وت رگا ،اقآ" :تفگ وا ھب ،تسا نابغاب ھكنیا نامگ ھب میرم
 ".مرادرب ار وا مورب ات یاھتشاذگ اجك وگب
 "!میرم" :تفگ یسیع 
 "!داتسا" :دز دایرف یداش اب و تخانش ار یسیع و تشگرب میرم
 یلو .ماھتفرن لااب مردپ دزن زونھ نوچ ،نزن تسد نم ھب" :دومرف یسیع 
 امش ردپ و دوخ ردپ دزن نم ھك وگب ناشیا ھب و نك ادیپ ار مناردارب و ورب
 ".موریم لااب امش یادخ و دوخ یادخ و
 نم !تسا هدش هدنز دنوادخ" :تفگ ناشیا ھب و درك ادیپ ار نادرگاش میرم 

 .داد ناشیا ھب ار وا ماغیپ و "!مدید ار وا مدوخ
 

Prayer after Communion  
God of Life, 
who for our redemption  
gave your only-begotten Sonto the death of the cross,  
and by his glorious resurrection 
have delivered us from the power of our enemy: 
grant us so to die daily to sin, 
that we may evermore live with him  
in the joy of his risen life; 
through Jesus Christ our Lord.  Amen.  

 
 
 داد ار دوخ دنزرف ھناگی ام یراگتسر یارب ھک یسک ،تایح دِنوادخ
 شدنمھوکش رِیخاتسر ھطساو ھب و ،بیلص یور رب یگرم رد
 ار دوخ ناھانگ زور رھ ھک دشاب :دیناھر ناممصخ ھطلس زا ار ام
 یگدنز شینامسآ تایح رورس رد وا اب ھشیمھ یارب میناوتب و ،میناریمب
 .حیسم یسیع نامدنوادخ ھطساوب ؛مینک

 

 

 

 

 

 

 

 



First Reading: Isaiah 25:6-9 

A reading from the prophecies of Isaiah 
On this mountain the LORD of hosts will make for all peoples  
a feast of rich food, a feast of well-aged wines, of rich food filled with marrow, 
of well-aged wines strained clear.   
And he will destroy on this mountain the shroud that is cast over all peoples,  
the sheet that is spread over all nations; he will swallow up death forever.   
Then the Lord GOD will wipe away the tears from all faces,  
and the disgrace of his people he will take away from all the earth,  
for the LORD has spoken.   
It will be said on that day, Lo, this is our God;  
we have waited for him, so that he might save us.  
This is the LORD for whom we have waited;  
let us be glad and rejoice in his salvation.  
This is the word of the Lord  

***************************************************************** 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Second Reading:  Acts 10:34-43 

A reading from the Acts of the Apostles:  
Then Peter began to speak to them: "I truly understand that God shows no partiality, but in every nation anyone who fears him and does what 
is right is acceptable to him.  You know the message he sent to the people of Israel, preaching peace by Jesus Christ--he is Lord of all.  
That message spread throughout Judea, beginning in Galilee after the baptism that John announced:  how God anointed Jesus of Nazareth 
with the Holy Spirit and with power; how he went about doing good and healing all who were oppressed by the devil, for God was with him.  
We are witnesses to all that he did both in Judea and in Jerusalem. They put him to death by hanging him on a tree; but God raised him on the 
third day and allowed him to appear, not to all the people but to us who were chosen by God as witnesses, and who ate and drank with him 
after he rose from the dead. He commanded us to preach to the people and to testify that he is the one ordained by God as judge of the living 
and the dead. All the prophets testify about him that everyone who believes in him receives forgiveness of sins through his name." 
 

 !دنتسین ادخ بوبحم نایدوھی طقف ھك ممھفیم لااح" :داد باوج سرطپ هاگنآ

 .دوشیم عقاو وا دنسپ دروم ،دنكب کین یاھراك و دتسرپب ار ادخ ھك یموق و داژن رھ زا سكرھ ھكلب 

 ناسنا ھك هدژم نیا ینعی ،دیشابیم هاگآ هداد لیئارسا موق ھب ادخ ھك یاهدژم و تراشب نآ زاً انیقی امش 
 دیمعت اب ،عیاقو نیا و ماغیپ نیا .ددرگزاب ادخ یوسب ،تسا ھمھ دنوادخ ھك حیسم یسیع ءھلیسوب دناوتیم
 .دیسر ھیدوھی مامت ھب لیلج زا و ،دش زاغآ ییحی

 نیا ھب دوخ تردق و سدقلاحور اب و درك نییعت حیسم ار یرصان یاسیع ادخ ھك دینادیم کش نودب و 
 کاپان حاورا ریسا ھك ار یناسك مامت و دادیم ماجنا کین یاھراك ،تفریم اج ھمھ ھب وا .داتسرف ایند
  .دوب وا اب ادخ اریز ،دادیم افش دندوب

 نامھ رد و داد ماجنا میلشروا رد و لیئارسا رساترس رد وا ھك میتسھ یلامعا مامت دھاش نلاوسر ام و" 
 .دنتشك بیلص رب ار وا ھك دوب رھش

 .دومرف رھاظ ،دوب هدرك باختنا شیپ زا ھك ینادھاش ھب ار وا و درك هدنز ار وا ادخ ،دعب زور ھس یلو 
 نیا دھاش ،میدیشون و میدروخ وا اب ،شندش هدنز زا دعب ھك ام طقف ھكلب ،دندیدن ار وا مدرم ءھمھ ھتبلا
 .میدوب میظع ءھعقاو

 رواد ات هدومن نییعت ار یسیع ادخ ھك مییوگب و میھدب ھمھ ھب ار شوخ ربخ نیا ات داتسرف ار ام ادخ و 
 ،دروایب نامیا وا ھب سكرھ ھك دناھتشون ام ینامسآ باتك رد زین ناربمایپ مامت  .دشاب ناگدرم و ناگدنز
 ".دش دھاوخ هدیشخب شناھانگ

 

 

This is the word of the Lord 


